
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kali narulaku-kuntaLavarALi  
 
 In the kRti ‘kali narulaku’ – rAga kuntaLavarALi, SrI tyAgarAja states 
that people of kali do not understand the greatness of tAraka nAma – 'rAma'.  
 
P kali narulaku mahimalu  
 telipi(y)Emi phalam(a)na lEdA 
 
A ilanu velayu vara 1vRshabh(A)dulak- 
 2(a)Tukula ruci teliyu 3candamugA nI (kali) 
 
C dAra sutulakai dhanamulakai Uru  
 pErulakai bahu pedda tanamukai 
    sAreku bhakta vEsamu konu vAriki  
 tAraka nAma SrI tyAgarAj(A)rcita (kali) 
 
Gist 
  O Lord worshipped by this tyAgarAja!  
 
 Didn’t I say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga 
about the potency (of Your name')? 
 
 Like the taste of parched rice being known to great bulls etc., found in 
this World, didn’t I say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga 
about the potency of Your name'? 
  
 Didn’t I say 'what is the benefit of telling about the potency of (Your) 
name' ('rAma') which carries one across the Ocean of Worldly Existence, to the 
people of this kali yuga who, for the sake of wife, children, wealth, name and 
fame, and great power, always don the garb of a devotee? 
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord! Didn’t (lEdA) I say (ana) 'what (Emi) is the benefit (phalamu) 
(phalamana) (literally fruit) of telling (telipi) (telipiyEmi) the people (narulaku) 
of this kali yuga about the potency (mahimalu) (of Your name')? 



 
A O Lord! Like (candamugA) the taste (ruci) of parched rice (aTukula) 
being known (teliyu) to great (vara) bulls (vRshabha) etc (Adulaku) 
(vRshabhAdulakaTukula) found (velayu) (literally shining) in this World (ilanu),  
 didn’t I say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga about 
the potency of Your (nI) name'? 
  
C O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!  
 Didn’t I say 'what is the benefit of telling about the potency of (Your) 
name' (nAma) ('rAma') which carries one across (tAraka) the Ocean of Worldly 
Existence, to the people (vAriki) of this kali yuga who –  
 for the sake of wife (dAra), children (sutulakai), wealth (dhanamulakai), 
name and fame (Uru pErulakai), and great (bahu) power (pedda tanamukai),  
 always (sAreku) don (konu) (literally have) the garb (vEsamu) of a 
devotee (bhakta)? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – vRshabhAdula – vRsha rAjula.  
 
 3 – candamugA nI – candamu gAni. If 'candamugA nI' is correct, then 'nI' 
could be connected to pallavi as 'nI mahimalu'; alternatively, it could be split as 
'candamu gAni' +'I' and connected to pallavi as 'I kali narulaku'. However, if 
'candamu gAni' – (short ending vowel) is correct, then 'gAni' can be connected to 
pallavi.  
 However, in keeping with caraNam, wherein 'tAraka nAma' is connected 
to pallavi as 'tAraka nAma mahimalu', in the anupallavi also, 'candamugA nI' has 
been accepted by joining 'nI' with pallavi as 'nI mahimalu'.  
 
References – 
 
Comments -  
 2 – aTukula ruci – taste of parched rice - In this regard, the following 
verses of SrImad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 81 (episode of sudAmA) is 
relevant –  
 
kRshNa said to sudAmA –  
 nanv-Etad-upanItaM mE parama-prINanaM sakhE | 
 tarpayanty-anga mAM viSvam-EtE pRthuka-taNDulAH || 9 || 
 
 “Here You have brought Me something which I like most. These grains of 
beaten rice will satisfy not only Me, but the whole world.” 
 
Please refer to - http://vedabase.net/sb/10/81/9/en

 Devanagari 

{É. EòÊ™ô xÉ¯û™ôEÖò ¨ÉÊ½þ¨É™Öô  
   iÉäÊ™ôÊ{É(ªÉä)Ê¨É ¡ò™ô(¨É)xÉ ™äônùÉ 
+. <™ôxÉÖ ´Éä™ôªÉÖ ´É®ú ´ÉÞ¹É¦ÉÉnÖù™ô(Eò)]ÖõEÖò™ô  
   ¯ûÊSÉ iÉäÊ™ôªÉÖ SÉxnù¨ÉÖMÉÉ xÉÒ (EòÊ™ô) 
SÉ. nùÉ®ú ºÉÖiÉÖ™ôEèò vÉxÉ¨ÉÖ™ôEèò >ð¯û  

http://vedabase.net/sb/10/81/9/en


   {Éä¯û™ôEèò ¤É½Öþ {Éäqù iÉxÉ¨ÉÖEèò 
   ºÉÉ®äúEÖò ¦ÉHò ´ÉäºÉ¨ÉÖ EòÉäxÉÖ ´ÉÉÊ®úÊEò  
   iÉÉ®úEò xÉÉ¨É ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ (EòÊ™ô) 

 English with Special Characters 

pa. kali narulaku mahimalu  
   telipi(y®)mi phala(ma)na l®d¡ 
a. ilanu velayu vara v¤Àabh¡dula(ka)¶ukula  
   ruci teliyu candamug¡ n¢ (kali) 
ca. d¡ra sutulakai dhanamulakai £ru  
   p®rulakai bahu pedda tanamukai 
   s¡reku bhakta v®samu konu v¡riki  
   t¡raka n¡ma ¿r¢ ty¡gar¡(j¡)rcita (kali) 

 Telugu 
xms. NRPÖÁ ©«sLRiVÌÁNRPV ª«sVz¤¦¦¦ª«sVÌÁV  

   ¾»½ÖÁzms(¹¸¶[V)−sV xmnsÌÁ(ª«sV)©«s ÛÍÁ[μy 

@. BÌÁ©«sV ®ªsÌÁ¸R¶VV ª«sLRi ª«sXxtsQË³ØμR¶VÌÁ(NRP)ÈÁVNRPVÌÁ  

   LRiVÀÁ ¾»½ÖÁ¸R¶VV ¿RÁ©ô«sª«sVVgS ¬ds (NRPÖÁ) 

¿RÁ. μyLRi xqsV»R½VÌÁ\ZNP μ³R¶©«sª«sVVÌÁ\ZNP ELRiV  

   }msLRiVÌÁ\ZNP ÊÁx¤¦¦¦§ |msμôR¶ »R½©«sª«sVV\ZNP 

   rylLiNRPV Ë³ÏÁNRPò ®ªs[xqsª«sVV N]©«sV ªyLjiNTP  

   »yLRiNRP ©yª«sV $ »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ (NRPÖÁ) 

 Tamil 
T. L− SÚXÏ U¶UÛ  
   ùR−©(úV)ª T2X(U)] úXRô3 

A. CXà ùYXÙ YW qÚ`(Tô4)Õ3X(L)ÓÏX  
    Ú£ ùR−Ù NkR3ØLô3 ¿ (L−) 
N. Rô3W ^÷ÕXûL R4]ØXûL FÚ  
   úTÚXûL T3a÷ ùTj3R3 R]ØûL 
   ^ôùWÏ T4dR úY^Ø ùLôà Yô¬¡  
   RôWL SôU c jVôL3Wô(_ô)o£R (L−) 

 
L− U²RÚdÏ (E]Õ) YpXûULû[j  
ùR¬®lTR]ô ùXu] TVù]]®pûXVô? 



 
×®«p ®[eÏm EVo GÚÕ B¡VYt±tÏ, AY−u 
ÑûY ùR¬Rp úTôÛm,    
 CdL− U²RÚdÏ E]Õ YpXûULû[j  
 ùR¬®lTR]ô ùXu] TVù]]®pûXVô? 

 
Uû]®, UdLÞdLôL, ùNpYj§tLôL, Fo, 
ùTVÚdLôL, ªdÏ ùT¬VR]j§tLôL,  
GqYUVØm ùRôiPo úYPm éÔúYôÚdÏ,  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 RôWL SôUj§u YpXûULû[j    
 ùR¬®lTR]ô ùXu] TVù]]®pûXVô?  
   
AY−u ÑûY ùR¬Rp úTôÛm þ AY−u ÑûY ùR¬VôùR] 
ùT¬VR]m þ A§LôWm 
RôWL SôUm þ 'CWôUô' Gàm SôUm þ ©\®d LPûXd LPjÕ®dL 

 Kannada 

®Ú. OÚÆ «ÚÁÚßÄOÚß ÈÚßÕÈÚßÄß  
   }æÆ¯(¾æßÞ)Éß ±ÚÄ(ÈÚß)«Ú ÅæÞ¥Û 
@. BÄ«Úß ÈæÄ¾Úßß ÈÚÁÚ ÈÚäÎÚºÛ¥ÚßÄ(OÚ)lßOÚßÄ  
   ÁÚß_ }æÆ¾Úßß ^Ú«Ú§ÈÚßßVÛ ¬Þ (OÚÆ) 
^Ú. ¥ÛÁÚ ÑÚß}ÚßÄOæç ¨Ú«ÚÈÚßßÄOæç EÁÚß  
   ®æÞÁÚßÄOæç ¶ÔÚß ®æ¥Ú§ }Ú«ÚÈÚßßOæç 
   ÑÛÁæOÚß ºÚOÚ¡ ÈæÞÑÚÈÚßß Oæà«Úß ÈÛÂP  
   }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚß * }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú (OÚÆ) 

 Malayalam 
]. Ien \cpeIp alnaep  
   sXen]n(tb)an ^e(a)\ teZm 
A. Ce\p shebp hc hrj`mZpe(I)SpIpe  
   cpNn sXenbp NμapKm \o (Ien) 
N. Zmc kpXpessI [\apessI Ducp  
   t]cpessI _lp s]± X\apssI 
   kmscIp `à thkap sIm\p hmcnIn  
   XmcI \ma {io XymKcm(Pm)cvNnX (Ien) 

 Assamese 

Y. Eõ×_ X»Ó_EÇõ ]×c÷]_Ç  



   åTö×_×Y(åÌ^)×] Zõ_(])X å_Vç 
%. +_XÇ å¾_Ì^Ç ¾» ¾Êb\öçVÇ_(Eõ)OÇôEÇõ_  
   »Ó×$Jô åTö×_Ì^Ç $Jô³V]ÇGç XÝ (Eõ×_) 
$Jô. Vç» aÇTÇö_êEõ WýX]Ç_êEõ >»Ó  
   åY»Ó_êEõ [ý§ åY  TöX]ÇêEõ 
   açã»EÇõ \öNþ å¾a]Ç åEõçXÇ ¾ç×»×Eõ  
   Töç»Eõ Xç] `ÒÝ ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö (Eõ×_) 

 Bengali 

Y. Eõ×_ XÌ[ýÓ_EÇõ ]×c÷]_Ç  
   åTö×_×Y(åÌ^)×] Zõ_(])X å_Vç 
%. +_XÇ å[ý_Ì^Ç [ýÌ[ý [ýÊb\öçVÇ_(Eõ)OÇôEÇõ_  
   Ì[ýÓ×»Jô åTö×_Ì^Ç »Jô³V]ÇGç XÝ (Eõ×_) 
»Jô. VçÌ[ý aÇTÇö_êEõ WýX]Ç_êEõ >Ì[ýÓ  
   åYÌ[ýÓ_êEõ [ý§ åY  TöX]ÇêEõ 
   açãÌ[ýEÇõ \öNþ å[ýa]Ç åEõçXÇ [ýç×Ì[ý×Eõ  
   TöçÌ[ýEõ Xç] `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö (Eõ×_) 

 Gujarati 
~É. HíÊ±É {É®ø±ÉHÖí ©ÉÊ¾ú©É±ÉÖ  
   lÉèÊ±ÉÊ~É(«Éà)Ê©É £í±É(©É){É ±ÉàqöÉ 
+. <±É{ÉÖ ´Éè±É«ÉÖ ´É−÷ ´ÉÞºÉ§ÉÉqÖö±É(Hí)`ÖòHÖí±É  
   ®øÊSÉ lÉèÊ±É«ÉÖ SÉ{qö©ÉÖNÉÉ {ÉÒ (HíÊ±É) 
SÉ. qöÉ−÷ »ÉÖlÉÖ±ÉHäí yÉ{É©ÉÖ±ÉHäí C®ø  
   ~Éà®ø±ÉHäí ¥É¾Öú ~Éètö lÉ{É©ÉÖHäí 
   »ÉÉ−è÷HÖí §ÉGlÉ ´Éà»É©ÉÖ HíÉè{ÉÖ ´ÉÉÊ−÷ÊHí  
   lÉÉ−÷Hí {ÉÉ©É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ (HíÊ±É) 



 Oriya 

`. LmÞþ _eÊþmþLÊ ckÞþcmÊþ  
   Ò[mÞþ`Þ(Ò¯Æ)cÞ $¼mþ(c)_ Òmþ]Ð 
@. Bmþ_Ê Ògmþ¯ÊÆ geþ góibþÐ]Êmþ(L)VÊLÊmþ  
   eÊþQÞ Ò[mÞþ¯ÊÆ QtcÊNÐ _Ñ (LmÞþ) 
Q. ]Ðeþ jÊ[ÊmþÒLß ^_cÊmþÒLß EeÊþ  
   Ò`eÊþmþÒLß akÊþ Ò`~ [_cÊÒLß 
   jÐÒeþLÊ bþ¦Æ ÒgjcÊ ÒLÐ_Ê gÐeÞþLÞ  
   [ÐeþL _Ðc hõÑ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ (LmÞþ) 

 Punjabi 

a. Euk `jxkEx gupgkx  
   Y~ukua(h~)ug bk(g)` k~]s 
A. uBk`x m~khx mj um®oes]xk(E)SxExk  
   jxuM Y~ukhx M`]gxIs `v (Euk) 
M. ]sj nxYxkE¤ _`gxkE¤ Cyjx  
   a~jxkE¤ dpx a~°] Y`gxE¤ 
   nsj~Ex eEY m~ngx E¨`x msujuE  
   YsjE `sg o®v YisIjs(Os)ujMY (Euk) 
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